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Соглашение по программе помощи в иммиграции (далее по тексту СППИ)

Дата подписания:

9 июня 2008 года

МЕЖДУ:

(1) XXXX Private Bank (Великобритания), компания с зарегистрированным офисом в Англии и Уэллсе, находящаяся по адресу: 8 XXXX XXXXX XXXXX, номер фирмы 0000000 (“XXXX Private Bank”); 
и 

(2) XXXXXX XXXXX, гражданкой РФ, номер паспорта XXXXXXXX  (далее ”Клиент”),

Далее по тексту именуемые по отдельности “Сторона” и совместно именуемые “Стороны”.

Преамбула
XXXX Private Bank, является поставщиком частных банковских услуг и других банковских и инвестиционных услуг. Как часть услуг, банк согласует условие инвестиционных и связанных с иммиграцией услуг, сообщит и окажет помощь  Клиенту в установлении пребывания в Великобритании и в получении право на въезд и выезд в Великобританию.
1. Определение терминов

В настоящем Соглашении по программе помощи в эмиграции (далее по тексту СППИ), в случае несоответствия с контекстом, если не следует иное:

1.1 Приведенные термины следует понимать, как приводиться ниже:

“Совокупная стоимость услуг” – оплата за услуги XXXX банка, иммиграционные сборы и оплата третьим лицам.

“Рабочий день” – любой день недели (кроме субботы и воскресенье), по которым банк открыт для проведения банковских операций (в Англии).

“Дата вступление в силу” – дата СППИ Соглашения.

“Документация” – анкета на получение кредита вместе с соглашениями и условиями договора, а  так же другие документы, которые будут предоставляться относительно предложенных  услуг, а так же программа инвестора, подписанная банком и/или Клиентом относительно настоящего Договора СППИ или “программой инвестора”.
“ЕЭЗ (Европейская экономическая зона)” – страны ЕЭЗ.
“Министерство внутренних дел Великобритании” – Иммиграционная служба Великобритании и Национальная Дирекция  и другие, которые несут ответственность за  установление Иммиграционных Правил.

“ Сборы за оказание услуг Группой XXXX ” –  сборы выплачиваемые компаниям XXXX .
“Группа XXXX” –. "XXXXXXX Банк (РР)" (Общество с ограниченной ответственностью), а также дочерние компании холдинга.

“Контрольный счет иммиграционной службы” –  счет для проведения транзакций.

“Иммиграционный счет” – счет открывается банком на имя Клиента в целях покупки и поддержания инвестирования, что бы подходить под  категорию инвестора.

“Право использования иммиграционным счетом” – право Банка XXXX  проводить транзакции с  клиентского иммиграционного счета и контрольного счета иммиграционной службы. См. Приложение 2.

“Сборы Иммиграционных Служб” – сборы детализированы в Приложении 1.
“Условия инвестирования” – условия, обозначенные в требованиях к капиталовложению, предоставленные Клиенту банком (в соответствующих случаях).
“Программа Инвестора” – услуги, предоставляемые банком XXXX Private Bank Клиентам, которые обращаются за получением права на въезд и выезд в Великобританию в качестве Инвестора, как указано в Иммиграционных Правилах Великобритании. Как  Инвестор, физическое лицо может получить право на пребывание и, после надлежащего периода, остаться в Великобритании на неопределенный срок.

“СППИ Соглашение” – соглашение. Приложения к настоящему Соглашению изменяются, периодически в соответствии с условиями Договора.

“Кредит” – кредит предоставляется банком XXXX Private Bank, что бы Клиент имел возможность инвестировать, после принятия сроков и условий документа о выдачи кредита.

“Кредитный счет” – кредитный счет будет открыт на имя Клиента после принятия Клиентом документа “предложение о выдачи кредита” (при необходимости).

“Предложение о выдачи кредита” – условия и сроки кредита указанны в документе “предложение о  выдачи кредита”, который предоставлен  Клиенту от Банка.

“Анкета на получение кредита” – бланк заявления для банковских и инвестиционных услуг как оговорено Клиенту самим банком XXXX Private Bank.

“Требования к капиталовложению” – такое капиталовложение, которое призвано удовлетворить требованиям согласно Иммиграционным Правилам, в соответствующее время.

“Услуги” – услуги, предоставляемые для Клиента банком в соответствии с Программой Инвестора, как указано в настоящем СППИ Соглашении, и который включает в себя следующее:

a. услуги XXXX Capital Inc.(Канада). Банк XXXX является крупным дистрибьютором на рынке по предоставлению услуг инвестирования, как указано в клиентском договоре.

b. предоставление независимым лицом, юрисконсульт по эмиграционным вопросам, как рекомендовано банком, следующих документов:

1. подписанное инвестором заявление об иммиграции в Британском дипломатическом центре за пределами  Великобритании

2. заявление о продлении срока пребывания по окончанию второго года.

3. заявление о пребывании по окончанию пятого года.

c.    кредит покрывает полностью стоимость инвестиций.  

d. консультации по налогообложению  и отчет обеспечивающий уменьшение налогооблагаемой суммы в соответствии с британским законодательством. 

e. регулярный контроль над программой инвестирования, чтобы удостовериться, что инвестиции соответствуют требованиям обозначенными в иммиграционных правилах.

f. регулярное уведомление Клиенту, доверенному лицу Клиента (юрисконсульту) и Министерству Внутренних Дел обо всех вопросах связанных с планированием инвестирования.

g. содействовать и предлагать полный диапазон частных банковских услуг в Великобритании.

h. познакомить Клиента с другими экспертами в пределах компании XXXX,   для совета относительно таких сфер, как собственность и страхование.
“Подчиненное или связанное предприятие” – как установлено в пункте 785 в законе “о компаниях 1985г.”

“Срок” 
a. пять лет и шесть месяцев, если Соглашение не было аннулировано раньше в соответствии с П.7: или

b. успешное завершение Клиентом Программы Инвестора, а именно когда Клиент получил право на въезд и выезд в Великобританию.

“Сборы третьих лиц” – определенный платеж третьему лицу в соответствии с  предоставляемыми Услугами Банка, согласно настоящему Соглашению СППИ,  и как было условлено третьей стороной  или банком  XXXX Private Bank о намерении включать, периодически, без ограничений любые платежи: юрисконсульту, визовые сборы, а так же коммиссионые сборы, относящиеся к инвестированию, оплата за консультирование, и другие сборы, связанные с оказанием услуг. Оплата за оказание услуг будет автоматически вычитаться с Иммиграционного Контрольного Счета Службы Банком XXXX Private Bank.

“Великобритания” или “Соединенное Королевство” – Соединенное Королевство Великобритании, Шотландия, Уэльс и Северная Ирландия.

“Год” – период, начиная с даты подписания Соглашения и заканчивая в такую же дату следующего года.

      1.2 Ссылки на Пункты и Приложения являются неотъемлемой частью настоящего Договора.

      1.3 Под терминами, употребляемыми в/или мужском, или в женском, или среднем роде, следует понимать термины, употребляемые в любом из данных родов.

      1.4 
Термины, употребляемые в единственном числе, относятся также к терминам,   употребляемым   во   множественном  числе,  а  слова  во множественном числе - также к терминам, употребляемым в единственном числе.

1.5 Заголовки к пунктам сделаны исключительно для удобства Сторон, но не искажает их смысл: и

1.6 ссылки на любой закон или любой иной пункт закона включают любые дополнения, изменения или поправки (или вступающих в силу вновь). Ссылки на любой иной закон включают нормативные акты, составленные или предоставленные в соответствии с данным Договором.

2. Обязанности Клиента

2.1 Незамедлительно после вступление в силу настоящего СППИ Соглашения, Клиент обязуется:

2.1.1 заполнить и подписать Право использования иммиграционным счетом, См. Приложении 2.

2.1.2 оплатить задаток (в фунтах стерлингах), в количестве, приведенном в Приложении 1:

2.1.3 предоставить правильно заполненную анкету, и 

2.1.4 в случае если Клиент обращается за кредитом, он должен предоставить в банк,  подписанный и заполненный должным образом оригинал документа “Предложение о выдачи кредита”, вместе с “Условиями инвестирования” и любой другой документ (включая документацию по соблюдению безопасности) по требованию банка.
2.2 Подача документов в соответствии с Пунктом 2.1 отражает безусловное соглашение с положениями переданных документов

Банк оставляет за собой право отказать в предоставлении услуг Клиенту по своему собственному усмотрению. По возможности, в кротчайший срок Банк уведомит Клиента о своем решении в письменной форме.

2.3. С учетом условий, услуг и помощи, оказанных банком и в соответствии с Приложением 1,2, Клиент обязан оплатить иммиграционный сбор. Эта сумма будет автоматически вычтена с контрольного счета иммиграционной службы.

2.4 в соответствии с Приложением 1 и 2, Клиент уполномочивает Банк производить автоматический вычет средств с  контрольного счета иммиграционной службы, или в других случаях с Иммиграционного счета Клиента, за оказание услуг Группой XXXX и Третьей стороне в свое время и по мере необходимости в соответствии с документом “Право использования иммиграционным счетом”, и ни за какие другие платежи банк не несет ответственность.

2.5  Клиент обязуется сам  информировать Банк XXXX, или по запросу самого Банка предоставлять копии писем или уведомлений, полученных от Иммиграционной Службы.

2.6 Клиент обязуется:

2.6.1 предоставлять Банку любую информацию и документы, которые заметно помогут исполнению клиентских обязательств и обязательств Банка в соответствии с настоящим соглашением или документацией.

2.6.2 за ненадлежащее исполнение условий настоящего Соглашения, уведомить Банк о любых изменениях в связи с обстоятельствами, которые могут повлиять на выполнение условий в  следующих документах: Программа Инвестора, Соглашение СППИ, Предложение о Выдачи Кредита, Условия Инвестирования и с Контрольный Счет Иммиграционной службы (если того потребуют обстоятельства).

2.6.3 (если не рекомендовано самим банком, как часть предоставляемых услуг) нести ответственность за  юрисконсультантов по иммиграционным  вопросам в соответствии с Программой Инвестора (в этом случае такой платеж не является платежом третьих лиц)

2.6.4 не менять Условий Инвестирования без предварительного согласования с банком.

2.7.1 Клиент уполномочивает Банк вычитать стоимость подлежащих к оплате услуг как указано в Кредитном счете с дохода, полученного от Условий Инвестирования, и направлять оплату дохода полученного от условий Инвестирования на Иммиграционный Счет.

2.7.2 Непогашенный остаток основной суммы долга по кредиту/займу каждые полгода увеличивается на сумму, на которую проценты, начисляемые на остаток на Ссудном счете, превышают доход от (Отвечающих требованиям) инвестиций с тем, чтобы к концу Срока чистая сумма поступлений от инвестиций могла быть использована, чтобы чистых поступлений от инвестиций было достаточно для того, чтобы полностью/в полном объеме погасить остаток по Кредиту, числящийся на Ссудном счете на тот момент чтобы погасить ссудную задолженность...

(Пункт 2.8 применим только для тех, кто желает инвестировать через собственные средства).

2.8 Клиент уполномочивает Банк выплачивать вознаграждение в размере оплаты за оказания услуг Группой XXXX и  Третьей Стороны, получаемого с дохода инвестирования. Остаток на балансе будет переведен на клиентский иммиграционный счет для использования Клиентом (на усмотрение Клиента).

2.9 Клиент обязан производить оплату за все услуги и сборы на протяжении действия настоящего СППИ Соглашения, во избежание сомнений, любые налоги и сборы не включаются в Совокупную Стоимость и не подлежат оплате с контрольного счета иммиграционной службы.

2.10 Клиент берет на себя все расходы, связанные с Программой Инвестора. Включая,  расходы за оказание услуг, как со стороны Клиента, так и со стороны банка. Клиент обязуется возместить убытки Банку и его агентам, в соответствии с понесенными убытками и потерями.

2.11 Клиент обязуется возместить ущерб нанесенный Банку, в результате нарушения действующего закона  или положений основанных Банком в рамках настоящего Соглашения.

3. Обязанности Банка

3.1       Банк обязуется содействовать и предоставлять услуги  Клиенту в соответствии с условиями данного СППИ Соглашения.

3.2       Банк обязуется:
3.2.1 использовать все знания и умения.

3.2.2 выполнять работу вовремя и профессионально, а так же

3.2.3 выполнять все требования

4. Ответственность Сторон

4.1 Каждая Сторона несет ответственность за другую Сторону за причиненные убытки понесенные другой Стороной в рамках данного Соглашения, где убытки являются нарушением Контракта, закона или из-за результата небрежности другой Стороны, уполномоченных лиц, агентов и др.

4.2 Ни одна из сторон не несет ответственности перед другой Стороной за возможные убытки или потери в рамках данного Соглашения  или причинного нарушением условий Контракта, нарушением закона или из –за небрежности другой стороны, в той степени если такие потери или убытки косвенны, независимо была ли другая Сторона проинформирована о возможности таких потерь и убытков.

4.3 Ни одна из сторон не несет ответственности перед другой Стороной за любое понесение убытков, вытекающих из настоящего СППИ Соглашения, в пределах, если убыток это:

4.3.1 потеря прибыли

4.3.2 потеря данных

4.3.3 другие возможные убытки как указанно в Пунктах 4.1 или 4.2

независимо была ли предупреждена Сторона о возможности понесение убытков. Во избежание сомнений, условия Пунктов 4.3.1, 4.3.2 и 4.3.3 должны быть рассмотрены как отдельные исключения ответственности.

4.3.4 Клиент несет ответственность  за все платежи, в том числе все платежи обязуется выплачивать в соответствии  с правилами адвокатской фирмы. В целях избежание недоразумений, XXXX Private Bank не несет ответственности за платежи адвокатским фирмам,  профессионалам или за платежи Третьим лицам.

4.3.5 Ни в этом Соглашении ни в Пункте 4. ни одна из сторон не освобождается от ответственности за понесенные убытки Третьей Стороны из-за мошенничества, введения в заблуждение или намеренного искажения информации, или из-за смерти или телесного увечья, являющегося результатом небрежности Сторон.

5. Столкновение Интересов

5.1     Частный банк XXXX может осуществлять трансакции, в которых Частный банк XXXX имеет, прямо или косвенно, финансовый интерес или имеет отношение любого характера с любой другой стороной, которая может вызвать конфликт в отношении обязательств Частного банка XXXX перед Клиентом. Частный банк XXXX не обязан давать объяснения Клиенту за любую выгоду, комиссию или компенсацию сделанную или полученную от или по причине такой трансакции или любой связанной трансакции, а также давать скидку на стоимость услуг Частного банка XXXX, в случае если другое условие непредусмотрено. 

5.2      Частный банк XXXX обеспечит, чтобы такие трансакции будут осуществлены на условиях материально не менее благоприятными для Клиента, чем, если бы потенциальный конфликт не существовал.

5.3       Ни одна из услуг банка не будет предоставлена согласно данному договору и не какое другое дело не должно давать основания для возникновения фидуциарным и основанным на правах справедливости обязанностям, которые будут препятствовать или мешать Частному банку XXXX в трансакциях с или для Клиента.

6. Вступление в силу и срок действия договора

6.1  Этот договор вступает в силу на дату вступления в силу.

6.2 Согласно Параграфу 7 (см. ниже) этот договор действует с даты вступления в силу на установленный срок.

7. Аннулирование Договора

7.1  Любая из сторон может расторгнуть данный договор путем письменного уведомления другой стороне в случае если:

7.1.1  другая сторона нарушает материальные обязательства по этому договору, что включает, без ограничений, нарушение Пункта 2.9 и 2.10 и, в случае если это нарушение может быть исправлено, такое нарушение не исправляется в течение 14 (четырнадцати) дней с момента уведомления о том, что это нарушение подлежит исправлению.

7.1.2 другая сторона осуществляет соглашение (по льготам и обязательствам или компромиссное соглашение со своими кредиторами или подает иск в суд или компетентную юрисдикцию для защиты своих кредиторов любым способом.

7.1.3  другая сторона принимает или допускает любое похожее или аналогичное действие в любой юрисдикции в результате долгов, или

7.1.4 а. Министерство Внутренних Дел отказывается предоставить Клиенту неопределенное время для пребывания в Великобритании другой по другой причине, не связанной с нарушением договорных обязательств Клиентом, или несоответствие необходимым критериям, установленными Иммиграционными правилами Великобритании (в основном требования к определению статуса резидента), или

b.  Министерство Внутренних Дел откладывает решение по предоставлению IRL по истечении 5 (пяти) лет, или 

с. Прошло по крайней мере 5 лет и 6 месяцев с даты первоначальной подачи заявления в Министерство Внутренних Дел;

7.2 
Согласно Пункту 7.11 нарушение обязательств по договору считается возможным для исправления, если Сторона, нарушившая обязательства, может исправить/ удовлетворить спорный вопрос во всех отношениях для удовлетворения требований другой стороны помимо срока исполнения (при условии того, что срок исполнения не является важным). 

7.3  Частный банк XXXX может расторгнуть СППИ договор путем письменного уведомления в адрес Клиента сразу же в любой момент, когда Клиент не соответствует резидентному, финансовому или какому-либо другому критерию Министерства Внутренних Дел, о чем Министерство Внутренних Дел или Частный банк XXXX извещает Клиента время от времени.

7.4    Клиент может расторгнуть настоящий СППИ договор путем письменного извещения, направленного в адрес Частного банка XXXX.

7.5       Частный банк XXXX может расторгнуть настоящий СППИ договор путем направления в адрес Клиента письменного уведомления  не менее чем за 30 дней, при условии того, что не возникло каких-либо обстоятельств, которые могут послужить причиной для расторжения данного договора ранее указанного срока. Расторжение договора не влияет на обязательства Клиента по договору перед Частным банком XXXX, существующие в период действия договора и возникающие после окончания его действия. Частный банк XXXX. Частный банк XXXX может потребовать немедленной оплаты всех причитающихся сумм, включая (но без ограничения) любой интерес от баланса, подлежащего уплате, который будет нарастать до того момента, пока не будет оплачен, а также оплаты любого остатка за предоставление иммиграционных услуг вместе со всеми издержками, возникающих для приведения в исполнение условий по настоящему СППИ договору и любого требования и взыскивание при неисполнении в полном размере.

8. Результат аннулирования

8.1    Расторжение настоящего СППИ договора  по любой причине должно быть осуществлено без ущерба любым правам и обязательствам Сторон, которые возникли до или в момент расторжения договора, включая, но, не ограничиваясь, правами Частного банка XXXX согласно Мандата, оформления займа или Инвестиционных сроков и условий или любой другой имеющей значение документального оформления, осуществленного между Сторонами время от времени по Программе оказания услуг и Инвестиционной Программе. 

8.2    В случае если Частный банк XXXX расторгает настоящий СППИ договор в связи с материальным нарушением со стороны Клиента согласно Пунктам 7.1.1, 7.1.4 или 7.3, Частный банк XXXX имеет право удержать соответствующие издержки из суммы, оставшейся на контрольном счете иммиграционной службы и потребовать полной оплаты Займа согласно условиям в документам. 

9. Форс-мажорные обстоятельства 

9.1      Согласно настоящему СППИ договору форс-мажорные обстоятельства считаются такие обстоятельства, которые находятся  в непреодолимой силе Стороны, на которую повлияло данного обстоятельство, включая, но не ограничиваясь, бойкотом, забастовкой или другим производственным действием, стихийным бедствием, взрывом, наводнением, штормом,  молнией, громом, пожаром или несчастным случаем, войной, террористическими актами, бунтом или гражданскими беспорядками или актами государственных органов (включая во избежание сомнения, но не ограничиваясь, поправками в требованиях Министерства Внутренних Дел к обозначению срока на срок неограниченного пребывания в Великобритании или любым другим изменениям политики государства в отношении иммиграции в Великобританию, которые вступят в силу в будущем или ретроспективно). 

9.2     В случае если форс-мажорные обстоятельства послужили причиной неисполнения или задержки в исполнении обязательств по настоящему СППИ договору, то Сторона, попавшая под влияние форс-мажорных обстоятельств должна уведомить другую Сторону о возникновении таких форс-мажорных обстоятельств с уточнением природы и размера возникших форс-мажорных обстоятельств и, при условии своевременного уведомления другой стороны и принятия необходимых мер для возможного предотвращения неисполнения или задержки в исполнения обязательств, не будет нести ответственность  в отношении неисполнения обязательств по настоящему СППИ договору в течение действия таких форс-мажорных обстоятельств и на срок действия таких обстоятельств при необходимости, используя все необходимые меры для возобновления выполнения обязательств по настоящему договору.

10. Дополнительные условия 

10.1 Отказ

            Не использование или задержка в использовании права или средства защиты права настоящим соглашением или законом не является основанием для отказа в использовании права или средства защиты права или отказа в других правах или средствах защиты прав. Права и средства защиты прав по данному СППИ договору являются кумулятивными и (если в договоре не предусмотрено иное) не исключают любые права или средство защиты прав согласно закону. Отказ от нарушения условий по настоящему СППИ договору или невыполнению обязательств не должно влиять на другие условия настоящего СППИ договора и не должен препятствовать Стороне в дальнейшем предписанным соблюдением отказных обязательств. 

10.2 Передача прав

            Ни одна из сторон не имеет право передавать ни одно из своих прав по настоящему СППИ договору 3-им лицам без предварительного согласия другой Стороны, за исключением, когда Частный банк XXXX желает передать право другой компании в Группе XXXX.

10.3 Делимость договора

В случае если одно из положений настоящего СППИ договора признается недействительным, незаконным, не обладающим исковой силой судом или другим компетентным органом, то данное положение должно быть отделено от остальной части настоящего СППИ договора, которая остается действующей в полной мере, разрешенной законом.

10.4 Деноминация

Все суммы, относящиеся к настоящему СППИ договору, должны быть в английских фунтах стерлингах. 

10.5 Уведомления

10.5.1 Любое уведомление, требуемое или разрешенное по настоящему договору или по законодательству, закону или регламенту должно быть, если иное не оговорено в настоящем СППИ договоре, законодательстве, законе или применимом регламенте,  осуществлено в письменном виде и должно быть послано почтой первого класса другой стороне на соответствующий адрес, указанный в настоящем соглашении или на какой-либо другой адрес, который время от времени по письменному обозначению другой Стороны.

10.5.2. любой из данных извещений должно быть оформлено на английском языке и считается полученным и посланным почтой первого класса по истечении 3-х дней с момента отправления.

10.6 Права 3-их лиц

Стороны по настоящему СППИ договору не предполагают, что какие-либо условия по договору обладают правовым иском согласно Закону о договорах от 1999 (права третьих лиц), предъявленного третьим лицом, которое не является одной из Сторон по настоящему договору. 

10.7 Независимая юридическая консультация

Клиент подтверждает, что у него была возможность воспользоваться независимой юридической консультацией перед подписанием настоящего СППИ договора.

11. КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТЬ

Частному банку XXXX возможно понадобится «частная информация» (по определению в Законе о защите личной информации) о Клиенте для ее разделения, хранения и передачи внутри Группы XXXX или с каким-либо другим агентом или 3-им лицом, с которым работает Частный банк XXXX как внутри, так и за пределами ЕЭЗ для исполнения своих обязательств по СППИ договору и/или Документации или для обеспечения исполнения Услуг Клиенту. Клиент разрешает Частному банку XXXX раскрывать свою личную информацию согласно СППИ договору для таких целей. Если Частный банк XXXX  разделяет, хранит или передает личную информацию о Клиенте, то это осуществляется на конфиденциальных условиях.

12. Назначение процессуального представителя 

Клиент должен назначить процессуального представителя (личность которого должна быть подтверждена Частным банком XXXX) в UK на дату настоящего СППИ договора для принятия оказания законодательных процедур по настоящему СППИ договору и Документации, которая имеет к нему отношение, с помощью которого будет оказано надлежащее исполнение законодательных процессов без ущерба любым другим законным средствам). 

13. Действующее законодательство

Настоящий СППИ договор действует в рамках Английского законодательства, и каждая из Сторон подчиняется исключительной юрисдикции или суду Англии и Уэльса.

В подтверждении о том, что Стороны вступили в настоящий СППИ договор на дату, указанную на 3 стр. настоящего договора. 

____________________________                     ____________________________

(роспись Клиента)                                                             (роспись Свидетеля)

ФИО Клиента: XXXXX XXXXXX                      ФИО Свидетеля:
XXXXX XXXXXXX
Адрес:   Flat XXX XXXXXXXX
                   Адрес: 127560 Россия, Москва 

      XXXXXXXXXXXXXXX
                          London 

Роспись представителя Частного Банка XXXX
____________________________

(Лицо, имеющее право росписи)

Расшифровка (имя и должность подписывающего лица)

Приложение 1. 

Оплата и Сборы

А. Для тех, кто осуществляет Инвестирование путем Займа

1.Для предоставления Услуг, обеспечения и содействия Услуг на Срок Клиент должен оплатить Частному Банку XXXX на дату вступления в силу сумму в размере ___________, рассчитанную и подлежащую уплате согласно  Совокупной стоимости услуг.

2. Клиент подтверждает и соглашается, что Клиент будет получать сумму в размере  _________ при наступлении Срока,  принимая во внимание, что полученная сумма от распределения Квалификационной Инвестиции будет полностью использована для оплаты Займа и услуг по настоящему СППИ договору.

3.1. Сумма, относящаяся к разделу 1 должна быть размещена на контрольном счете иммиграционной службы согласно Пункту 2.1.2 настоящего СППИ договора.

3.2 Согласно Пункту 2.3 СППИ договора из этой суммы Частный Банк xxxx удержит сумму в размере _______ за предоставления Иммиграционных услуг.

4. В случае если СППИ договор прекращает свое действие согласно Параграфу 7, Частный Банк xxxxx возвратит только разницу Совокупной стоимости услуг, за вычетом стоимости услуг подлежащих оплате до момента прекращения действия договора, а также подлежит уплате минимальная стоимость иммиграционных услуг в размере __________________ . Сумма, подлежащая оплате согласно Параграфу 4, будет установлена Частном Банком xxxxx. Любая остаточная сумма будет возвращена и направлена Клиенту согласно его инструкциям.

В. Для тех, кто осуществляет Квалификационную Инвестицию из личных средств 

Для предоставления Услуг, обеспечения и содействия Услуг на Срок Клиент должен перечислить Частному Банку xxxxxx на дату вступления в силу сумму в размере на контрольный счет иммиграционной службы согласно Пункту 2.1.2 настоящего СППИ договора, рассчитанную и подлежащую уплате согласно  Совокупной стоимости услуг.

2.1 Сумма, относящаяся к разделу 1, должна быть размещена на контрольном счете иммиграционной службы  согласно Пункту 2.1.2 настоящего СППИ договора.

2.2 Согласно Пункту 2.3 СППИ договора из этой суммы Частный Банк xxxxx удержит сумму в размере _______ за предоставления Иммиграционных услуг.

2.3 Клиент подтверждает и соглашается, что Клиент после вычета любых подлежащих оплате Совокупной суммы к выплате, образованной от Инвестирования согласно СППИ договору, будет получать сумму в размере  ________________ один раз в полгода от Частного Банка xxxxx.

3. Согласно Пункту 2.8 выплата за полгода, относящаяся к Пункту 2.3, будет размещена на контрольном счете иммиграционной службы для дальнейшего использования этой суммы на усмотрение Клиента.

4. Клиент подтверждает и соглашается, что Клиент получит по окончании Срока, сумму, полученную от размещения Инвестирования за вычетом подлежащих уплате сумм банку по СППИ договору, в размере______________.

5. В случае если СППИ договор прекращает свое действие согласно Параграфу 7, Частный Банк xxxx возвратит только разницу Совокупной стоимости услуг, за вычетом стоимости услуг подлежащих оплате до момента прекращения действия договора, а также подлежит уплате минимальная стоимость иммиграционных услуг в размере __________________ . Сумма, подлежащая оплате согласно Параграфу 5, будет установлена Частном Банком xxxxx. Любая остаточная сумма будет возвращена и направлена Клиенту согласно его инструкциям.

Приложение 2. 

Право использования иммиграционным счетом

Кому: Частному Банку xxxx
London 
Имя Клиента ____xxxxx xxxx________________________

Номер иммиграционного Клиента_______xxxxxxxx_________

Я/Мы  уполномочиваем вас удержать стоимость услуг xxxxx Группы, Предоставления иммиграционной программы и стоимость услуг Третьих Лиц (согласно определению в СППИ договоре) с контрольного счета иммиграционной службы и подтверждаем, что контрольный счет иммиграционной службы действует в рамках договора СППИ.

Я/Мы  уполномочиваем вас, приобрести Инвестицию из средств моего/нашего контрольного счета иммиграционной службы на условиях договора СППИ.

Я/Мы отмечаем, что вы будет брать комиссию за каждый совершенный вами платеж, и вы будете дебетировать данную комиссию на наш контрольный счет иммиграционной службы.

Я/Мы подтверждаем, что вы можете оплачивать любой счет или другой документ, представленный вам для оплаты, соответствующей настоящему данному вам праву по первому требованию, и вы ни при каких обязательствах  (при отсутствии очевидной  ошибки) ни должны проверять, что сумма к уплате, подлежит уплате на самом деле.

Имя___________xxxx xxxxxxx_______

Роспись_______________

Дата___________09.06.2008

Имя_________________

Роспись____________

Дата

(N.B.! – мандат должен включать в себя соответствующие полномочия для того, чтобы Частный Банк xxxxx мог в одностороннем порядке списывать соответствующие суммы согласно Стоимости Услуг по Иммиграционной Программе и другие расходы, которые возникнут).

